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PRILOG  

NACRT ODLUKE ZAJEDNIČKOG ODBORA EGP-a 

od[…] 

o izmjeni Priloga XX. (Okoliš) Sporazumu o EGP-u 

ZAJEDNIČKI ODBOR EGP-a, 

uzimajući u obzir Sporazum o Europskom gospodarskom prostoru („Sporazum o EGP-u”), a 

posebno njegov članak 98., 

budući da: 

(1) Uredba (EU) 2023/956 Europskog parlamenta i Vijeća od 10. svibnja 2023. o 

uspostavi mehanizma za ugljičnu prilagodbu na granicama1 treba se uključiti u 

Sporazum o EGP-u. 

(2) Uredba (EU) 2025/2083 Europskog parlamenta i Vijeća od 8. listopada 2025. o 

izmjeni Uredbe (EU) 2023/956 u pogledu pojednostavnjenja i jačanja mehanizma za 

ugljičnu prilagodbu na granicama2 treba se uključiti u Sporazum o EGP-u. 

(3) Iako se Uredbom (EU) 2023/956 pretpostavlja upotreba carinskih podataka i sustava 

u carinskoj uniji EU-a koji su izvan područja primjene Sporazuma o EGP-u, 

ugovorne stranke svjesne su činjenice da bi se države EFTA-e trebale obvezati na 

prilagodbu svojih nacionalnih propisa kako bi se osiguralo da mehanizam za ugljičnu 

prilagodbu na granicama (CBAM) ujednačeno funkcionira u cijelom Europskom 

gospodarskom prostoru. 

(4) Za potrebe ujednačene primjene Uredbe (EU) 2023/956 u cijelom Europskom 

gospodarskom prostoru utvrđivanje podrijetla robe i razvrstavanje robe obuhvaćene 

područjem primjene Uredbe (EU) 2023/956 moraju se uskladiti u cijelom 

Europskom gospodarskom prostoru. U Uniji se to definira u skladu s pravilima o 

nepovlaštenom podrijetlu na temelju članka 59. Uredbe (EU) br. 952/2013 i 

oznakama KN u kombiniranoj nomenklaturi priloženoj Uredbi Vijeća (EEZ) br. 

2658/87 o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi. Pri 

provedbi ove Uredbe u svojim nacionalnim propisima države EFTA-e donose 

odgovarajuća pravila koja su sadržajno istovjetna pravilima koja se primjenjuju u 

Uniji, čime osiguravaju potpunu ujednačenost u cijelom Europskom gospodarskom 

prostoru. Komisija obavješćuje države EFTA-e o svim promjenama pravila o 

nepovlaštenom podrijetlu, oznaka KN i dodatnih potpodjela TARIC koje su 

relevantne za određivanje područja primjene Uredbe (EU) 2023/956. Države EFTA-e 

osiguravaju da pravila o nepovlaštenom podrijetlu i razvrstavanje robe relevantne za 

primjenu Uredbe (EU) 2023/956 u njihovim nacionalnim propisima kontinuirano 

odgovaraju primjenjivim pravilima u Uniji te osiguravaju ujednačenu i istodobnu 

primjenu. U skladu s člankom 109. stavkom 1. Sporazuma o EGP-u Nadzorno tijelo 

EFTA-e prema potrebi prati prenošenje i provedbu Uredbe (EU) 2023/956 u 

 
1 SL L 130, 16.5.2023., str. 52. 
2 SL L, 2025/2083, 17.10.2025., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj.  

http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj
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državama EFTA-e kako bi se osigurala ujednačena primjena u cijelom Europskom 

gospodarskom prostoru. 

(5) Prihodi od prodaje CBAM certifikata CBAM deklarantima s poslovnim nastanom u 

državama EFTA-e pripadaju državama EFTA-e.  

(6) Ugovorne stranke svjesne su važnosti učinkovite i automatske razmjene informacija 

kako bi se ispunile obveze na temelju Uredbe (EU) 2023/956 i osigurala provedba 

kako je njome predviđeno te su suglasne surađivati na učinkovitoj razmjeni 

podataka. Carinska tijela država EFTA-e u CBAM registar dostavljaju carinske 

podatke potrebne za ispunjavanje obveza iz Uredbe (EU) 2023/956 u formatu 

istovjetnom onom koji upotrebljavaju države članice EU-a u skladu s Prilogom 21-03 

Provedbenoj uredbi (EU) 2015/2447. 

(7) Direktiva 2003/87/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o uspostavi sustava trgovanja 

emisijskim jedinicama stakleničkih plinova unutar Zajednice uključena je u 

Sporazum o EGP-u Odlukom Zajedničkog odbora EGP-a br. 146/2007. Članak 25. 

Direktive, kako je uključen u Sporazum o EGP-u u točki 21.al Priloga XX., pravna je 

osnova za sklapanje sporazuma iz članka 2. stavka 6. točke (a) Uredbe (EU) 

2023/956. Uvodna izjava 17. Odluke Zajedničkog odbora EGP-a br. 146/2007 o 

nediskriminaciji država EFTA-e i njihovih subjekata primjenjuje se i na primjenu 

takvih sporazuma na temelju Uredbe o CBAM-u. 

(8) Prilog XX. Sporazumu o EGP-u trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

 Iza točke 21.azt (Provedbena odluka Komisije (EU) 2024/3098) Priloga XX. 

Sporazumu o EGP-u umeće se sljedeće: 

„21.azu 32023 R 0956: Uredba (EU) 2023/956 Europskog parlamenta i Vijeća od 

10. svibnja 2023. o uspostavi mehanizma za ugljičnu prilagodbu na 

granicama (SL L 130, 16.5.2023., str. 52.), kako je izmijenjena: 

– 32025 R 2083: Uredbom (EU) 2025/2083 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 8. listopada 2025. (SL L, 2025/2083, 

17.10.2025.). 

 Za potrebe ovog Sporazuma navedena uredba sadržava sljedeće 

prilagodbe: 

(a) U članku 1. točkama 1. i 2. iza riječi „carinsko područje Unije” 

umeću se riječi „ili carinska područja država EFTA-e”. 

(b) U članku 2.: 

i. u točki 1. i točki 2. prvoj podtočki iza upućivanja na članak 

256. Uredbe (EU) br. 952/2013 umeću se riječi „ili, kad je 

riječ o državama EFTA-e, istovjetni postupci u skladu s 

njihovim odgovarajućim nacionalnim carinskim propisima”; 

ii. u točkama 1., 2. i 7. iza riječi „carinsko područje Unije” 

umeću se riječi „ili carinska područja država EFTA-e”; 

iii. u točki 2. umeće se sljedeća podtočka: 

 „Ova Uredba primjenjuje se i: 
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(a) na prerađene proizvode od robe navedene u 

Prilogu I. podrijetlom iz treće zemlje koji su 

dobiveni postupkom unutarnje proizvodnje iz 

članka 256. Uredbe (EU) br. 952/2013 kad se 

donose na carinsko područje države EFTA-e, pod 

uvjetom da se uvoze na jedno od carinskih 

područja države EFTA-e, i 

(b) kad je riječ o državama EFTA-e, na prerađene 

proizvode od robe navedene u Prilogu I. 

podrijetlom iz treće zemlje koji su dobiveni 

istovjetnim postupcima u skladu s njihovim 

nacionalnim propisima kad se donose na carinsko 

područje Unije, pod uvjetom da se uvoze na to 

carinsko područje.” 

iv. u točki 4. umeću se sljedeće podtočke: 

 „Odstupajući od točaka 1. i 2., ova se Uredba ne primjenjuje 

na robu koja je prethodno puštena u slobodni promet na 

carinskom području Unije ili države EFTA-e, pod uvjetom da 

carinski deklarant u sljedećoj carinskoj deklaraciji navede da 

je roba prethodno puštena u slobodni promet. 

 Na zahtjev carinskog tijela na lokaciji uvoza robe, carinski 

deklarant stavlja na raspolaganje dokumentaciju ili 

informacije kojima se dokazuje da je roba prethodno puštena 

u slobodni promet na carinskom području Unije ili države 

EFTA-e. Carinski deklarant snosi odgovornost za dostupnost 

tih dokaza u trenutku podnošenja carinske deklaracije.”; 

v. u točki 5.:  

i. iza riječi „članak 59. Uredbe (EU) br. 952/2013” umeću 

se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

odgovarajuća pravila u skladu s njihovim odgovarajućim 

nacionalnim propisima”; 

ii. umeće se sljedeća podtočka: 

 „Najkasnije 45 dana prije stupanja na snagu u Uniji 

izmjena pravila o nepovlaštenom podrijetlu iz članka 59. 

Uredbe (EU) 952/2013 Unija obavješćuje Stalni odbor 

država EFTA-e o predloženim izmjenama. Države 

EFTA-e u roku od 45 dana od primitka obavijesti 

izmjenjuju odgovarajuća pravila u svojim nacionalnim 

propisima radi ujednačene i istodobne primjene tih 

izmjena. Zajednički odbor EGP-a obavješćuje se o tim 

odlukama i periodično objavljuje njihov popis u Dodatku 

o EGP-u Službenom listu Europske unije.”; 

vi. u točki 12. umeće se sljedeća podtočka: 

 „Nakon što Unija sklopi sporazum iz ovog članka, ne pravi se 

razlika između CBAM deklaranata s poslovnim nastanom u 

EU-u i u državama EFTA-e. Za potrebe primjene članka 9. 
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Unija u ranoj fazi obavješćuje države EFTA-e o pregovorima 

i sklapanju sporazuma u skladu s ovim člankom.” 

vii. umeće se sljedeća točka: 

 „13. Kako bi se omogućila ujednačena i istodobna primjena 

oznaka robe za identifikaciju robe obuhvaćene područjem 

primjene ove Uredbe, primjenjuje se sljedeće: 

 Najkasnije 45 dana prije stupanja na snagu u Uniji izmjena 

oznaka KN na temelju Uredbe (EEZ) br. 2658/87 koje su 

navedene u Prilogu I., Unija obavješćuje Stalni odbor država 

EFTA-e o predloženim izmjenama. Države EFTA-e u roku 

od 45 dana od primitka obavijesti mijenjaju odgovarajuće 

oznake robe u svojim nacionalnim propisima koji se 

primjenjuju na uvoz robe obuhvaćene područjem primjene 

ove Uredbe na carinska područja država EFTA-e. Zajednički 

odbor EGP-a obavješćuje se o tim odlukama i periodično 

objavljuje njihov popis u Dodatku o EGP-u Službenom listu 

Europske unije. 

 Ako Unija za identifikaciju robe obuhvaćene područjem 

primjene ove Uredbe upotrebljava oznake robe TARIC na 

temelju Uredbe Vijeća br. (EEZ) 2658/87 koje imaju do deset 

znamenki, države EFTA-e u svoje nacionalne propise koji se 

primjenjuju na uvoz robe obuhvaćene područjem primjene 

ove Uredbe na carinska područja država EFTA-e uvode 

odgovarajuće oznake s dodatnim znamenkama. Najkasnije 45 

dana prije stupanja na snagu u Uniji takvih oznaka TARIC, 

Unija obavješćuje Stalni odbor država EFTA-e o tim 

oznakama, a države EFTA-e u roku od 45 dana od primitka 

obavijesti uvode potrebne izmjene u svoje nacionalne propise 

koji se primjenjuju na uvoz robe obuhvaćene područjem 

primjene ove Uredbe na carinska područja država EFTA-e. 

 Unija bez nepotrebne odgode obavješćuje Stalni odbor država 

EFTA-e o upućivanjima na elektroničke carinske isprave, 

zahtjevima za certifikaciju i primjenjivim izuzećima koji su 

relevantni za primjenu ove Uredbe, uključujući ažuriranja 

takvih podatkovnih elemenata. Države EFTA-e također 

obavješćuju Komisiju o odgovarajućoj provedbi takvih 

elemenata, osiguravajući tako usklađenost i interoperabilnost. 

 Roba uvezena na carinska područja država EFTA-e 

razvrstava se u skladu s njihovim odgovarajućim nacionalnim 

propisima koji odgovaraju istovjetnim oznakama robe koje se 

u Uniji primjenjuju na robu obuhvaćenu područjem primjene 

ove Uredbe.” 

(c) U članku 3.: 

i. u točki 4. iza riječi „članak 201. Uredbe (EU) br. 952/2013” 

umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

istovjetni postupci u skladu s njihovim odgovarajućim 

nacionalnim carinskim propisima”; 
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ii. u točki 6. iza riječi „članak 4. Uredbe (EU) br. 952/2013” 

umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, carinska 

područja država EFTA-e kako su definirana u skladu s 

njihovim odgovarajućim nacionalnim propisima”; 

iii. u točki 7. iza riječi „carinsko područje Unije” umeću se riječi 

„ili carinska područja država EFTA-e”; 

iv. u točki 10. iza riječi „u članku 1. točki 48. Delegirane uredbe 

(EU) 2015/2446” umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama 

EFTA-e, cijena same robe ako se roba prodaje radi izvoza na 

carinsko područje Unije, ne uračunavajući troškove prijevoza 

i osiguranja osim ako su ti troškovi uključeni u cijenu i nisu 

zasebno navedeni na računu, kao ni sve druge poreze i 

pristojbe koje carinska tijela mogu provjeriti iz bilo kojih 

relevantnih dokumenata”; 

v. u točki 14. iza riječi „članak 5. točka 1. Uredbe (EU) 

br. 952/2013” umeću se riječi „ili carinske uprave država 

EFTA-e odgovorne za primjenu carinskog zakonodavstva i 

sva ostala tijela država EFTA-e koja prema nacionalnom 

pravu imaju ovlasti primijeniti određene carinske propise”; 

vi. u točki 15. iza riječi „Delegirane uredbe (EU) 2015/2446” 

umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

odgovarajuću dokumentaciju u skladu s nacionalnim 

propisima država EFTA-e”, a iza riječi „člankom 18. Uredbe 

(EU) br. 952/2013” umeću se riječi „ili carinski zastupnik u 

skladu s nacionalnim propisima država EFTA-e”; 

vii. u točki 16. iza riječi „Uredba (EU) br. 952/2013” umeću se 

riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, deklarant kako je 

definiran u skladu s njihovim odgovarajućim nacionalnim 

carinskim propisima”; 

viii. u točki 18. riječi „pravom Unije ili nacionalnim pravom” 

zamjenjuju se riječima „Sporazumom o EGP-u ili 

nacionalnim pravom”; 

ix. u točki 20. iza riječi „članak 9. Uredbe (EU) br. 952/2013” 

umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

odgovarajući nacionalni identifikator poslovnog subjekta u 

skladu s njihovim nacionalnim propisima”. 

(d) U članku 4., članku 5. točkama 1. i 5. i članku 26. točkama 2. i 4. 

iza riječi „carinsko područje Unije” umeću se riječi „ili carinska 

područja država EFTA-e”. 

(e) U članku 5.: 

i. u stavku 1.a:  

a) iza prva dva ponavljanja riječi „neizravni carinski 

zastupnik” umeću se riječi „ili carinski zastupnik u 

skladu s nacionalnim propisima država EFTA-e”; 
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b) iza trećeg ponavljanja riječi „neizravni carinski 

zastupnik” umeću se riječi „ili carinski zastupnik u 

skladu s nacionalnim propisima država EFTA-e”;  

c) iza riječi „članak 18. Uredbe (EU) br. 952/2013” umeću 

se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, s njihovim 

odgovarajućim nacionalnim propisima”; 

ii. u točkama 2. i 2.a iza riječi „neizravni carinski zastupnik” 

umeću se riječi „ili carinski zastupnik u skladu s nacionalnim 

propisima država EFTA-e”; 

iii. u točki 2. umeće se sljedeća podtočka: 

 „CBAM deklaranti s poslovnim nastanom u državama EFTA-

e registriraju EORI broj prije uvoza robe navedene u Prilogu 

I. na carinsko područje Unije u sljedećim slučajevima: 

a) carinska deklaracija podnosi se u ime uvoznika, 

ili 

b) carinsku deklaraciju podnosi neizravni carinski 

zastupnik uz upotrebu uvoznikova broja CBAM 

ovlaštenja.”; 

iv. u točki 5. umeće se sljedeće: 

 „i. svaki identifikator poslovnog subjekta koji se 

upotrebljava u drugoj ugovornoj stranci.”; 

v. u točki 7. umeće se sljedeća podtočka: 

 „Gospodarski subjekti kojima je dodijeljen identifikator 

poslovnog subjekta koji se upotrebljava u drugoj ugovornoj 

stranci moraju o tome obavijestiti odgovarajuće nadležno 

tijelo.” 

(f) U članku 5. točki 5. podtočki (b), članku 14. točki 2. podtočki (b), 

članku 17. točki 4. podtočki (b) i članku 25. točki 2. iza riječi 

„EORI broj” umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

odgovarajući identifikator poslovnog subjekta u skladu s njihovim 

nacionalnim propisima”. 

(g) U članku 6.: 

i. u točki 3. iza riječi „članak 256. Uredbe (EU) br. 952/2013” 

umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

odgovarajući postupak u skladu s njihovim odgovarajućim 

nacionalnim propisima”; 

ii. u točki 3. iza riječi „članak 205. Uredbe (EU) br. 952/2013” 

umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

odgovarajuća pravila u skladu s njihovim odgovarajućim 

nacionalnim propisima”; 

iii. u točki 4. iza riječi „članak 259. Uredbe (EU) br. 952/2013” 

umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

odgovarajuća pravila u skladu s njihovim odgovarajućim 

nacionalnim propisima”; 
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iv. u točki 4. iza riječi „carinsko područje Unije” umeću se riječi 

„ili carinska područja država EFTA-e”; 

v. u točki 5. iza riječi „članak 203. Uredbe (EU) br. 952/2013” 

umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

odgovarajuća pravila u skladu s njihovim odgovarajućim 

nacionalnim propisima”. 

(h) U članku 12. umeće se sljedeća rečenica:  

 „Nadalje, Komisija prema potrebi pomaže i uključuje Nadzorno 

tijelo EFTA-e i nadležna tijela država EFTA-e kako bi se osigurala 

ista razina suradnje i promicala odgovarajuća razmjena informacija 

između nadležnih tijela država EFTA-e i država članica EU-a te 

između nadležnih tijela država EFTA-e i Nadzornog tijela EFTA-

e.” 

i. U članku 13.: 

i. u točki 1. iza riječi „Komisija” umeću se riječi „ili Nadzorno 

tijelo EFTA-e”; 

ii. u točki 2.: 

(a) iza riječi „Komisija” umeću se riječi „i Nadzorno 

tijelo EFTA-e”;  

(b) umeće se sljedeća podtočka: 

 „Kad je riječ o državama EFTA-e, ne primjenjuje 

se razmjena informacija s Uredom europskog 

javnog tužitelja”. 

iii. riječi „pravom Unije ili nacionalnim pravom” zamjenjuju se 

riječima „Sporazumom o EGP-u ili nacionalnim pravom”. 

(j) U članku 14. točki 1. iza riječi „nadležna tijela” umeću se riječi „i 

Nadzorno tijelo EFTA-e, prema potrebi”. 

(k) U članku 15. točki 2. iza riječi „dotična nadležna tijela” umeću se 

riječi „i, kad je riječ o CBAM deklarantima s poslovnim nastanom 

u državama EFTA-e, Nadzorno tijelo EFTA-e”. 

(l) U članku 17.: 

i. u točki 2. podtočki (d) iza riječi „Uredbe (EU) br. 952/2013” 

umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, 

odgovarajući identifikator poslovnog subjekta u skladu s 

njihovim nacionalnim propisima”; 

ii. u točki 4. podtočki (b) umeću se sljedeće riječi: „i, prema 

potrebi, svaki identifikator poslovnog subjekta koji se 

upotrebljava u drugoj ugovornoj stranci.”; 

iii. u točki 7.a iza riječi „31. ožujka 2026.” umeću se riječi „ili, 

kad je riječ o uvoznicima s poslovnim nastanom u državama 

EFTA-e i uvozu na carinska područja država EFTA-e, do 31. 

ožujka 2027.”. 

(m) U članku 19.: 
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i. u točki 1. umeće se sljedeća podtočka:  

 „Pri provedbi preispitivanja koja se odnose na CBAM 

deklarante s poslovnim nastanom u državama EFTA-e 

Komisija obavješćuje Nadzorno tijelo EFTA-e o svim 

nepravilnostima koje se odnose na CBAM deklarante s 

poslovnim nastanom u državama EFTA-e. Nadalje, Nadzorno 

tijelo EFTA-e može preispitati CBAM deklaracije koje se 

odnose na CBAM deklarante s poslovnim nastanom u 

državama EFTA-e.”; 

ii. u točki 2. drugoj podtočki umeću se sljedeće rečenice: 

 „Sve revizije u prostorijama CBAM deklaranata s poslovnim 

nastanom u državama EFTA-e provodi Nadzorno tijelo 

EFTA-e. Dužnosnici Komisije i druge osobe koje je Komisija 

ovlastila mogu biti pozvani da sudjeluju kao promatrači.”. 

(n) u članku 20. točki 2.:  

i. u drugoj podtočki iza riječi „Komisija” umeću se riječi 

„Nadzorno tijelo EFTA-e, ovisno o slučaju, kad je riječ o 

CBAM deklarantima s poslovnim nastanom u državama 

EFTA-e”; 

ii. umeće se sljedeća podtočka:  

 „Ako države EFTA-e i Komisija u svoje ime i u ime država 

članica sklope sporazum kojim se države EFTA-e pridružuju 

Sporazumu o zajedničkoj nabavi za nabavu zajedničke 

središnje platforme, države EFTA-e sudjeluju u zajedničkoj 

akciji u skladu s ovom točkom.”. 

(o) U članku 25.: 

i. u točki 1. dodaje se sljedeća rečenica: „U tu svrhu i do 

povezivanja država EFTA-e sa sustavom EU CSW-CERTEX 

Komisija osigurava da carinska tijela država EFTA-e mogu 

tjedno pristupiti potrebnim informacijama o CBAM 

ovlaštenjima iz CBAM registra.”; 

ii. u točki 2.:  

(a) iza riječi „automatski” umeću se riječi „ili, kad je riječ o 

državama EFTA-e, periodično i, ako je izvedivo, 

automatski”; 

(b) iza riječi „Uredbe (EU) br. 952/2013” umeću se riječi 

„ili, kad je riječ o državama EFTA-e, odgovarajućom 

funkcionalnosti koju je Komisija stavila na raspolaganje 

u CBAM registru za učitavanje podataka o carinskim 

transakcijama u primjenjivoj strukturi i formatu”;   

(c) iza riječi „osmeroznamenkasta oznaka KN” umeću se 

riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, odgovarajuće 

oznake robe u skladu s njihovim nacionalnim 

propisima”; 
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(d) dodaje se sljedeća podtočka: 

 „Ugovorne stranke za potrebe primjene ove Uredbe 

redovito razmjenjuju informacije o identitetu svojih 

ovlaštenih CBAM deklaranata i uvoznika.”; 

iii. u točki 4. iza riječi „članak 12. stavak 1. Uredbe (EU) 

br. 952/2013” umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama 

EFTA-e, istovjetni zahtjevi u skladu s njihovim 

odgovarajućim nacionalnim propisima”; 

iv. u točki 5. riječi „Uredba (EZ) br. 515/97” zamjenjuju se 

riječima „Protokol 11. uz Sporazum o EGP-u”. 

(p) u članku 25.a točki 1. dodaje se sljedeća podtočka: 

 „Pri provedbi praćenja koje se odnosi na uvoznike s poslovnim 

nastanom u državama EFTA-e u skladu s ovim člankom Komisija 

obavješćuje Nadzorno tijelo EFTA-e o svim nepravilnostima koje 

se odnose na uvoznike s poslovnim nastanom u državama EFTA-e i 

od Nadzornog tijela EFTA-e može zatražiti odgovarajuće 

informacije u mjeri u kojoj je to potrebno da bi provela svoje 

zadaće u skladu s ovim člankom. Nadalje, kad je riječ o 

uvoznicima s poslovnim nastanom u državama EFTA-e, Nadzorno 

tijelo EFTA-e prati jedinstveni prag temeljen na masi.” 

(q) U članku 27.: 

i. u točki 1., drugoj rečenici točke 4. i točki 5. iza riječi 

„Komisija” umeću se riječi „ili, kad je riječ o uvoznicima s 

poslovnim nastanom u državama EFTA-e, Nadzorno tijelo 

EFTA-e”; 

ii. u točki 2. podtočki (a) iza riječi „koji nisu navedeni u Prilogu 

I.” umeću se riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, pod 

nacionalnim oznakama robe koje nisu obuhvaćene područjem 

primjene Priloga I.”; 

(r) U članku 36.: 

i. u točki 2. podtočki (a) umeću se sljedeće rečenice: „Kad je 

riječ o državama EFTA-e, članci 5., 14., 16. i 17. primjenjuju 

se od 1. rujna 2026. Članci 10. i 10.a primjenjuju se od 

1. prosinca 2026.” 

ii. u točki 2. podtočki (b) iza riječi „1. siječnja 2026.” umeću se 

riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, od 1. siječnja 

2027.”   

(s) u točki 1. Priloga I. iza riječi „Uredba (EEZ) br. 2658/87” umeću se 

riječi „ili, kad je riječ o državama EFTA-e, odgovarajuće oznake 

robe u skladu s njihovim odgovarajućim nacionalnim propisima”. 

(t) U zaglavlju Priloga II. dodaje se sljedeća rečenica: 

 „Za države EFTA-e roba se označava odgovarajućim oznakama 

robe u skladu s njihovim odgovarajućim nacionalnim propisima.” 

(u) U točki 1. Priloga III. brišu se riječi „Island” i „Norveška”. 
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v. Ova Uredba ne primjenjuje se na Lihtenštajn.” 

Članak 2. 

Tekstovi uredaba (EU) 2023/956 i (EU) 2025/2083 na islandskom i norveškom jeziku, koji će 

se objaviti u Dodatku o EGP-u Službenom listu Europske unije, vjerodostojni su. 

Članak 3. 

Ova Odluka stupa na snagu […] ili četrnaestog dana nakon zadnje obavijesti iz članka 103. 

stavka 1. Sporazuma o EGP-u*, koji je god datum kasniji. 

Članak 4. 

Ova se Odluka objavljuje u odjeljku o EGP-u Službenog lista Europske unije i u Dodatku o 

EGP-u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Bruxellesu […]. 

 Za Zajednički odbor EGP-a 

 Predsjednik 

 […] 

 

 

 Tajnici 

 Zajedničkog odbora EGP-a 

 […] 

  

 
* [Ustavni zahtjevi nisu navedeni.] [Ustavni su zahtjevi navedeni.] 
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Izjava Islanda i Norveške uz Odluku br. xx/2026 [ova Odluka] o uključivanju Uredbe 

(EU) 2023/956 u Sporazum o EGP-u 

Uredba (EU) 2023/956 primjenjuje se na robu koja se donosi na umjetni otok, fiksnu ili 

plutajuću strukturu ili neku drugu strukturu u epikontinentalnom pojasu ili isključivom 

gospodarskom pojasu. Podsjeća se na to da se uključivanjem akata s takvom iznimnom 

primjenom u Sporazum o EGP-u ne dovodi u pitanje dogovor da se Sporazum o EGP-u 

primjenjuje u skladu s člankom 126. na državna područja država EFTA-e. 
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